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G
STUDY OF THE TWO LAI%GUAGES AND TRANSLATION

Chapter XI

THE CHARACTERISTIC FEATURES OF THE
CHINESE LANGUAGE!

74. The Chincse Language as Compared with English

The Chinese language has 1ts ongm different from that
of the Western languages.? It consists of ideggraphic char-
acters insfead of orthographic spelling. It is, therefore,
essentfially dilferent irom English in word-formation, in
morphology and in syntax.

Section 1. In Word-Formation

75. Chinese Characters and Words

First of all, Chinese characters (‘%) must be distin-
guished from Chinese words (). All Chinese characters
are not words, though most characters belong to, and form
the great part of, the basic stock of words of the Chinese
language. They are morphemes (¥ ), or, in some cases,
semantemes (X 3 ), of Chinese words® Qut of the whole
vocabulary of the Chinese language, quite a number of
words consist of twe or more characters. Thus the Chi-
nese language is in fact polysyilabic, though the Chinese
characters are monosyllabic by themselves.

Even in Old Chinese in which words of single char-
acters prevailed, as “fi” (peace), “k&” (war), instead of
“EZET,  “EREPT in Modern Chinese, there were a great
number of dissyllables, as “#5I8” (marriage), “EaR”
(roses), “H#RME” (a bat), “WifM” (o irrigate), “Bp#”
(savage), “iB4l" (strong; hale), etc., etc. Modern Chinese
has more and more dissyllabic words substituted for
monosyllabic ones. And in current Chinese, pbliayllabic
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wards, or words of two or more charac_ters combined _tol;
gether, are ever increasing in number, in order to enrlf:
our lanpuage to meet the growing demand of sm_:lal
development. For example:

Dissyllables: -
iy (politiesy B4R (to recommend:
derovgatory: to hoast)
i (culture) &i% (economy)
[EZ (a state) ¢ (a schoul)
H:1E (denctative: life; AE (people)

connotative; work}

A {denotative: athletics; i (to praise)
connotative: movement)

it (Lo criticize) it (to turn)
LS (to struggle; to fight) BEA (to enter; to come in)
TE(E (to exist) i (to mark) )
HIE or e (to come) Hig (dendlative: to srasp;
W (to mean) . connotative: {o master)
%M (equab HFE (corumon)
efc. .

Trisyllableg:
—Z I (a2 series) FER (duplicity)
1% LS (a Library) J7FBE  (a sanatorium)
S0 (Fr. ensemble) ErVERL (2 co-operative)

- ete,

Polysyllables:
FEES (imperialism) IEF=Hi#% (proletariat)
RPIRF (warmongers) EBrik (bourgeoisie)
ete,

76. Amalgamation of Chinese Characters
The amalgamation of two or three or more characters
makes the words precise in meaning. Tuake the character
YR for example: '
A 88 adjectives;
Ex {denotative:ﬁjqﬂﬁjﬁj%a huge animal; a menstrous beast
*I connotative: EA 1M Cor 1) great influence
ke { den.: I AfE-: large or extensive territory
can.: [T f8E L  large masses
25 K { den.: B RAOMEES  high or fofty buildings
con.: BAMNEE ambitious desire



den.: ZAHYFR]  spacions foorns

L2 { con.: T AW generous policy
den.: T kMU heavy machinery
BR { con,: B A % great importance; significance
den.; R &RA loud-voiced
EX { eon.: SEBK broad-minded; liberal-minded;
magnanimous
den.: 3§ B AL steang force (power)
|A { con.: BRREIEHY  a powerful state
den.: F AT  the great warrior
ik { con.: BARIELL a great achievement
- den,: AN ELSR  far-sighted views
R { con,: mAAYAT#  a promising fulure
e { den: BBAMET- a huge body

con: BECAIMEARE  bulky, organization

FE A R enormous military expenditure

7+ as verhs:

K to" enlarge; to magnity

#A to enlarge; to exiend

$EK to grow (v.i); to augment; to increase (v.t)

JeK to grow up

# to exaggerate

Such word-formation is effected by means of reduplica-
tion of meaning. Even certain Chinese words, especially
nouns of definite names, which have no synonyms and are
therefore incapable of being thus amalgamated, are some-
times made to combine with other words of similar nature
in order to be used as a fipure in their connotative meaning;
as “HFFKME" (international trouble or tension), “4 B A"
(a miserable or dog’s life), etc,

This amalgamation is of three purposes: (1) to show
the various delicate shades of meaning, {2) to enrich the
vocabulary of current Chinese, and (3} to avoid the confusion
in meaning of many homophones or homonyms in Chinese.*

77. Three Principal Ways of Enriching Chinese Vo-
cabulary

They are:

1. Amalgamation in various ways (with a few kinds
of nouns, adjectives and verbs as example):
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a)

12}

)

d)

e)

b}

B

h)

i)
B

k)
1y

m

n)

0)

3]

o)

E (a state), IEF (wife), W# (vounger brothers), 85
(windows), J-fFF {clean), #f#] (noisy or bustling), ete.

EWE (mama), B (elder sisters), #W4 (uncles), 5354
(maternal uncles}, ete.

A4 Qand), fIP (peace), BT (wary, Bl (bribery), A
(to produce), 53} (o study), T4 (to exist), [BAT (angry), &
iiil {equal), cte. ,

ZR4% (a tailor), 4% (bedding), FH-¥ (a switch), ete,

ZiiPH  (things; derogalory: persons BEE#AT), F/  (size),
BEIE (weight), SLF (business), /& (connotative: contradic-
tion), ete.

#EiE (a tiger), ZH (a rat; a mouse), /p 3 (a child), /ME (urine),
HoHE ;MM (a teacher), 3 A (husband or wife), etc,

/BEL (a carriage), & (a tea cup), {33 (an envelap), IB%:
{a face-basin), etc,

MR (paper; statiomery), i (plece goods; cotton goods;
cloth), B3 (rooms), i H (vessels; shipping}, AU (horses), ete.
BHLE (an apple), FHFE (spinach), PG4I (a watermelon), ete.
#55 (2 classroom), & (the dining-rouin), {5 (the Kitchen),
ate.

MELL (to sleep), K53 (o forget), ¥ (to teach), ete. -

FT# (down with), 324 (o keep Ibear} in memory), 284 (to
explain), Zi# (to recognize), B I (to see), i’ (to get throughyj,
UEBE (to get drunk), &3y (to inspire; to move), ete.

FEHE (bo step in), BEiK (o jump out), #H| (to come just on
time),#§ - (to set on the table—as food, etc., T (to put it
down}, 2 (to bring it here), {iF: (to take it away), ete.
EBE (to walk), #16f (to fight; to go to war), I5E (to eat; to
take [have! a meal), 355 (to talk), i (to read), i (to
ride), #iok (to skate), ete. :
#HPE (o get tired of),#:4 (to ridicule sarcastically), {85¢ (to
offend), {ER&l (to give attention to; to take notice), 2 {to
take care of), £F (to be concerned with; to be affected by),
BhE (to mobilize), k5 (to land), $£¥E (to invest), HIF (to
pubtlish), etc.

125 (to raise), Ji2% (o strengthen), X (to enfarge: to ex-
tend), #Ef: (to prolong), HEiR (E##D (io postpone), etc.
% (to consider; to deliberate), il dike; similar to;
resembling), #E (vagabond; vagrant; wandering), &&<
(hurried; on the spur of the moment), 74 (backward and
forward; over again; to repeat), ete.



) jAZideisurely; an easy manner), J1i41 (mad; violent[ly]; sedi-
tious), EME (difficulty; distress), ZFL! (fragments; odds and
ends), B38h (attentive [Iy]), ete,

8) [ITw¥ (tinkling; ting-a-ling), 3% (tick tack), etc.

Words thus amalgamated may have double forms, ie,
the two characters might be arranged in either order. In
some cases, both forms mean the same thing, while in other
cases, they are different in meaning. ¥For example:

(1) Both forms of the same meaning:

#H = sk (intercourse; coming and going; to
have intercoutrse) n. & v.

Tt = G4 (o lecture; a lecture) v. & n.

2H = FEE (to alleviate; to alley; ease) v. & n.

ete.

FH — i (noisy; bustling) adj.
HF#E —> #EE (to investigate; investigation) v. & n.
FIH —> HFE  (to accumulate; accumulation) v. & n.
ete, R
Those marked with ¥ —> " show the development of
the words in the course of time, the forms in current use
being, strange enough, just in the inverted order as com-
pared with those in former days.
(2) Both forms with slighlly different meanings:
#BE (language} n.
B# (speech) n.
B (to open out; to develop; development) Inchoative
aspect; causative. v. & n.
FFEz (to manifest; to develop; development}) Successive
aspect. v. & n.
#4sh (to shake; to be disturbed; oscillating; insecure)
Inchoative aspect; causative. v. & adj.
shif (to agitate; unsteady; wavering) Successive aspect. v.

& adj.

= (to give birth to: to produce; production—a process)
v. & n

=4 (to beget; to yield; to produce; production—a result)
v. & n,

|5k (to reach—a destination) v.
#F  (to attain—an object) v.
&M (to send forth; to issue; to give-—an order} v.
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g (to start; to issue forth—troops) v.

33 (to calculate) v.

5t (to scheme against another) v.

iH¥x (to sing—a song) v.

#rly (to praige; to commend) v.

Hift - thale) adj.

it (healthy; health) adj. & n.

M8 (afraid or agitated lest something wrong be found

out) adj.
(> (unprejudiced; meek; humbie) adj.
258 (a meeting; a conference; to meet ta discuss at

meeting) n, & v.

2= {Congress; Parliament; a local council) n.
%‘;55?5& {to decide by vote) v.
I (a resolution) n,
RHE  (mutual; reciprocal) adj.
LAl (mutually; reciprocally; each other) adv.
5Bl (o realize; realization) v. & n.
B5  (actual as against ideal; realism; reality; actuality)

adj. & n.

ete.

(3} Both forms quite different in meaning:

1 (salfron) n.

FE4L (1, small apples; 2, a bonus; a dividend) n.

% (o examine and audit the account; to make a mental
calculation) v.

il (the abacus) n.

¥  (to lead; to take in one’s charge) v.

$RAY (a necktie) n,

ete,, ete.

2 Translatlon from foreign words (with a few nouns,
adjectives and verbs as example):

a}

b
c)
)

¥ (animals), $§3 (piane), IRLE {circumstance; environ-
ment), TP (aeroplanes), B M (democracy), ete.

AEE (instinct), FiF (economy), BH! (truth), ele.

B {to realize), UE (to appreciate), A% (o embody), ete.
#&% (abzolute), 73t (relative);

BB (whole), T4(#-1) (Individual):

55 (aflirmative), T (negative):

M (positive or active), #I#E (negative or passive);

E{% (concrete), #h§: (abstract); ete.



e} Mk (coffes), % (sofa), 15§i& (radar), H1m (tank), ¥ (logile),
FiHEDE (Soviet), THi7RH-#i5d (Bolshevik), etc.

) M (a can), £K (cards), ®H (beer), ¥ B (czar or tsar), Fk
(ZDR (a metre ruler), LM (a jeep), FE i (rifles), F 3TN
(carbines), {iA (cigar), etc.

Compare similar cases in English:

XG .(soy bean), FE (silk worm), M) (tung oll), ete.
3. .Affixation in various ways:®
a) Prefixes
1) Family or endearment signs:

H BH= (A-san), ¥ (A-kou), ete.

# W (Old Chang or Lao Chang), T (Old Wang or Lao
Wang), E= (0Old San or Lao San), etc.

M JsZE (Little Li or Shiao Li), #Bg (Little Ch'en or Shiao
Ch‘en), etc. -

2) Cardinal and ordinal signs:

# ¥— (the first), M— (the second), etc.

B MPFYH (monosyllabic), ete.

W WEY (dissyllabic or bisyllabic), ZX}- K HL (biplane), ete.

% ®BHY (polysyllabic), etc.

3) Signs denoting foreign-ism or localism:

¥ M (foreign goods), ¥:X (matches), etc.

% ¥ (lomato), ete,

P PEEL# (tomato), ete. 1

# &% (Chinese wviolin; a sort of fiddie), ete.

+ +F (potato), +FHEs (local rascals and oppressive gen-

- {ry), ete.

4) Signs denoting counterfeit or opposition:

# \ME (imitstion diamond), @Bl#i(pretended activity), ete.

B thi#h (the puppet regime), PhF (hypocritical), ete.

K &My (counter-revolutionary), FUIRHR(AHEYEHE) @nti-
tank guns), ete.

b) Suffixes

5) Formerly diminuative signs:

R #ER (the Chinese oriole), 755 (flowers); ete.

4R (today), HHRR (tomorrow), YERR (vesterday);

iXEH (here), HIE (there); etc.

- (tables; desks), ¥§F (chairs), ete.

AT (& maid); %4F @ short story)—Canton dialect

E3L (the tongue), f83L (steamed buns), B¢ (millet bread

13
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m the shape of bird’s nesi), []S£ (the sun), KE§ (wood), ete.
P-4EER (lhis year), =-§ff§ (three hours), ete.

8) Plural signs:

197 &\ (we), A& (comrades), T A{ (workmen), ete.

7) Signs denoting persons:

(-ist; -ian):

P& (scientists), B AR (capitalists), J¥EFH (logicians), ete.

(-er; -or}:

BH (readers), ST /¥ (translators), ete.

(-er; -or; —I:

# M (a teacher), FHEF (an actor), 57 (a party member, es-

pecially a member of the Communist Party), EEHR

{(a member of Chinese Communist Youth League), 2R

{a student), fFLMW (a cook), ete.

F HF (a green hand), %F (an experienced worker), {ifE
(a vagrant), fH#iF (a skilful shooter; a shot; a snipar),
Hif L (2 tractor driver), etc.

8) Abstraction signs:

Bt (-ify; -ce; -ness):

R (superiority), EEMM (imporiance; significance), ete.

B -th):

IRE (depth), B (length), eic.

F ¥ (-ism):
it %EN (socialism), Hf=FEY {communism), ete.

o (-ismy:
1R (£ %) (materialism), BB %) (idealism), ete,

o (-ism):

## (Buddhism), {SHFRE¥ (Islamism; Mohammedanism),
ete.

9) Signs denoting perfective or progressive aspect;

T T (to have ended), ete.

¥ BEitEE (to have taken meal), efc,

H U5 (smiling), % (looking at), ete.

10) Verbalization signs:

it (-ize; -ise):

ZhE4E (to verbalize), Talk{k {to industrialize), HA{L(EHE
{£) (to standardize), &ikfk (to legalize), ete.

11} Modifier signs:

By {adjective sign): {#XEY (great), Y2849 (honourable), etc.

fY (substantivization sign): @Y (the old), /\&9 ithe young), %
B9 (the wounded), £549 (the sick), ete.

4
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1L (posscasive sign): fBEE# (his book), rh[HEES3-l- (China’s
territory), etce.

Hi  (adverb sign): fjEHL (theroughly), i (determinedly),
R (on the contrary), ete,

12) Interrogative or determinatlive signs:

A s (FAD) (what)y, B4 (how; why), iXZ (thus; in this
way), M4 (then; in that way), etc.

13} Signs denoting manner:

#& 2SR (suddenly; abruptly), &$#: (suddenly; unexpectedly),
R (evidently), {@# (by chance; accidently), 2€$% (on a
sudden; surprisingly), ete.

¥ —# (in the same way), %8 (in this way; thus), Elilt -
{in that way), ete.

ft —RR(in general), ixfg (so; like thig), etc.

By means of amalgamation, translation and affixation,

We can coin as many new words necessary as required.

78. Some Other Ways of Enriching Chinese Vocabulary

Besides, there are still other ways of extending the use

of words, for instance:

Connotativization (3]{#); as

B ZHWRE  (intimate friendship),

FHRIAAE  (close relationship),
HEURE  (profound thought),
IHIRIE  (abstruse lessons);

B P  (simple principles),
SRE  (superficial knowledge),
HBIRE (limited experience),
HF{# (a short duration);

Figurativization ([1); as

BEM (preliminary consultation to reach agreement},

BEBEEEE  (fo masier the law of development),

RS (iron discipline),

H'F I {E (underground work);

Substantivization (ZHF{); as

BEFER  (historical development),

S L9EGE  (the resolution of the authorities);

Verbalization (shZi{k); as

HIERE  (to correct one’s atlitude),

Mg (to clean one's thought),

BEHEE Y (to make one’s aim definite);

18



